Sentence of the Week #11
Barbara Gastel著，2012年10月31日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman:]

编辑对上周句子提出的修改建议

句10：The response to our survey was greatest than expected.

本句中的错误是使用了形容词最高级形式“greatest”，应使用比较级形式“greater”。

建议改为：The response to our survey was greater than expected.

形容词通常有比较级和最高级形式。例如：“ large”的比较级和最高级形式分别是“ larger”（“比较大的”）和“largest”（“最大的”）。

英语中许多形容词后面加“–r”或“–er”变为比较级形式，加“–st”或“–est”变为最高级形式。浏览网页“Forming Comparative and Superlative Adjectives”

便可了解更详细的形容词变形规则。

上句比较了对调查应答的规模和之前预期的规模，因此，“greater”一词是正确的。

现在，请看本周需要修改的句子。

句11：This new technique is more perfect than the traditional method.
请改正错误，并提交正确的句子以及评论。下周我将讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。

Sentence of the Week #12
Barbara Gastel著，2012年11月8日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman:]

编辑对上周句子提出的修改建议

句11：This new technique is more perfect than the traditional method.
本句中的错误是短语“more perfect than”，应改为“better than”或一个类似的短语。

建议改为：This new technique is better than the traditional method.

“perfect”一词的意思是“完美无瑕的”，所以无须改进。如果一个事物已经完美了，那么就不可能变得更完美。句中提到的新技术是对传统方法的改进，所以“better”才是合适的用词。

现在，请看本周需要修改的句子。

句12：The results of study suggest that vitamin D supplements can improve health.         
请改正错误，并提交正确的句子以及评论。下周我将讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。

Sentence of the Week #13
Barbara Gastel著，2012年11月14日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman:]

编辑对上周句子提出的修改建议

句12：The results of study suggest that vitamin D supplements can improve health.         
本句中的“study”前需要一个词加以限定，这个词可以是冠词（如“a”或“the”）、指示代词（如“this”）或物主代词（如“our”）。

建议改为：The results of this study suggest that vitamin D supplements can improve health.
冠词、指示代词以及物主代词为名词提供了语境。在英语中，名词前通常需加以上词类，这种词可表示

• 研究是有所限定的（“这项研究”） 

•  研究尚无限定（“一项研究”）

• 研究是唯一正在被讨论的（“本研究”）

• 研究是由本句作者进行的（“我们的研究”）

因此，“a”、“the”、“this”、“our” 中任何一个词都适用于修改原句，哪个词最恰当要视上下文而定。

现在，请看本周需要修改的句子。

句13：Unfortunately, their data does not support their conclusions.       
请改正错误，并提交正确的句子以及评论。下周我将讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。

Sentence of the Week #14
Barbara Gastel著，2012年11月23日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman和Barbara Gastel:]

编辑对上周句子提出的修改建议

句13：Unfortunately, their data does not support their conclusions.

本句的错误是动词“does”，应改为“do”。
建议改为：Unfortunately, their data do not support their conclusions.

本句存在主-谓一致的错误。“data”是“datum”的复数，如果主语是复数名词，那么谓语动词应为复数形式。

因为“data”一词并不像英语中复数名词那样以“ -s”或“-es”结尾，所以许多人并未意识到它是一个不规则的复数形式。其它不规则复数名词还有“criteria”（单数为“criterion”）和“phenomena”（单数为“phenomenon”）。

正如我们收到的一个评论所说，现在一些权威人士认为可以将“data”视为单数名词。不同出版物的网站对这个问题有不同的偏好，所以，尽可能查看一下你目标期刊的有关规定。

现在，请看本周需要修改的句子。

句14：Crohn’s disease, an autoimmune disorder usually affects the intestines.   
请改正错误，并提交正确的句子以及评论。下周我将讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。

Sentence of the Week #15
Barbara Gastel著，2012年11月30日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman和Barbara Gastel:]

编辑对上周句子提出的修改建议

句14：Crohn’s disease, an autoimmune disorder usually affects the intestines.   
本句中“an autoimmune disorder”后面缺少一个逗号。
建议改为：Crohn’s disease, an autoimmune disorder, usually affects the intestines.

“an autoimmune disorder” 是“disease”的同位语。同位语是跟在名词或相当于名词后面用来命名或补充说明它的名词。如果为非限定性同位语（即只是补充信息，而非限定主语），它的前后都应有逗号。

本句中的短语“an autoimmune disorder”仅补充了Crohn’s disease的信息（说明它是一种自身免疫疾病），因此是非限定性同位语，前后需加逗号。本句的问题是同位语前有逗号，但后面却没有。许多作者往往忘记在非限定性同位语后面加逗号。应记住：要成对使用逗号。

现在，请看本周需要修改的句子。

句15：The book was divided into three discreet sections.
请改正错误，并提交正确的句子以及评论。下周我将讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。

Sentence of the Week：期末版
Barbara Gastel著，2012年12月7日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman和Barbara Gastel:]

编辑对上周句子提出的修改建议

句15：The book was divided into three discreet sections.
本句中的错误是“discreet”，应为“discrete”。

建议改为：The book was divided into three discrete sections.

形容词“discreet”和“discrete”拼写相近，发音相同，但是意思完全不同。前者表示“谨慎的、小心的”，而后者表示“离散的、分别的”。

本句中作者想表达的意思是这本书分为三个不同部分，因此“discrete”才是恰当的词。

英语中有很多单词形式和发音相似，但意思不同，例如“hall（门厅、会堂）/haul（拖、拉）”、“bear（忍受、熊）/bare（裸露的）” 以及“principle（原则、原理）/principal（校长、首要的）”。遗憾的是电脑的拼写检查功能并不能显示出选词错误，所以在使用这些词时要小心。

有人提出本句的一个错误是动词“was”的使用，在某些语境中现在时态的确恰当。因此，本句还可以改为：The book is divided into three discrete sections.

秋季学期即将结束，“Sentence of the Week”栏目将在春季学期开学后（一月下旬）继续，非常感谢大家的参与。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。

Sentence of the Week 16
Barbara Gastel著，2013年1月22日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman和Barbara Gastel:]

   各位新年好！希望各位的2013年开年大吉。

   新年开始之际，为了使读者更快地得到每周问题的解决方案，我们将对此栏目做一小变动，即除了像以往在第二周提供解决方案外，还将在句子帖出两天后给出答案。

现在，请看本周需要修改的句子。

句16：The principle investigator leads the research team.

请改正错误，并提交正确的句子以及对本帖的评论。我们大约两天后给出并讨论答案，并在下次Sentence of the Week中讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。

Sentence of the Week #17 

Barbara Gastel著，2013年1月29日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman和Barbara Gastel:]

编辑对上周句子提出的修改建议

句16：The principle investigator leads the research team.

本句的错误是“principle”一词，应为“principal”。

建议改为：The principal investigator leads the research team. 
“principle”和“principal” 为同音异义词，前者是名词，意思是“原理”、“原则”、“主义”。例如：“A principle of business is that the customer is always right.”（“一个商业原则是顾客总是对的。”）。而后者为形容词，意思是“主要的”、“首要的”。 例如：“My principal complaint is the committee’s lack of progress.”（“我的主要投诉是这个委员会没有取得进展。”）

顺便提一下，“principal”也可以用作名词，意为“校长”。例如：“The principal presented awards to the students.” （“校长给学生颁了奖。”）
有人可能会问：为什么不把“principal investigator” 换成“main investigator” 呢？原因是“principal investigator（有时缩写为PI）” 有特定的意思：研究课题/项目的主持人，因此不能更改。
现在，请看本周需要修改的句子。

句17：Patients with flu-like symptoms were administered with antiviral drugs.

请改正错误，并提交正确的句子以及对本帖的评论。我们大约两天后给出并讨论答案，并在下次Sentence of the Week中讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。

                 Sentence of the Week #18 

Barbara Gastel著，2013年2月6日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman和Barbara Gastel:]

编辑对上周句子提出的修改建议

句17：Patients with flu-like symptoms were administered with antiviral drugs.

本句中的错误是介词“with”，应去掉。

建议改为：Patients with flu-like symptoms were administered antiviral drugs.
“administer”是个动词，意思为“给与”、“执行”或“发放” 。例如“administer justice”（执法）、“administer medicine”（给药）或“administer a test”（“实施考试”）。 “administer”后面加介词是错误的。

本句的改法不止一种，还可改为：

Patients with flu-like symptoms were given antiviral drugs.
Patients with flu-like symptoms received antiviral drugs.
其实后两者更好，因为选词更加简洁，不易出错，而且简单的措词便于读者理解。

顺便提一下，如果想表示“一起使用”，“administered with”的确也是适当的用法。如 “This medication should be administered with food.” （“此药应在进食时服用。”）

现在，请看本周需要修改的句子。

句18：Dr. Lin is an associate professor in the Sociology Department.

请改正错误，并提交正确的句子以及对本帖的评论。我们大约两天后给出并讨论答案，并在下次Sentence of the Week中讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。

Sentence of the Week #19
Barbara Gastel著，2013年2月13日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman和Barbara Gastel:]

编辑对上周句子提出的修改建议

句18：Dr. Lin is an associate professor in the Sociology Department.

本句中的错误是大写的“Sociology Department”，应为小写。

建议改为：Dr. Lin is an associate professor in the sociology department.
本句还可改用该系的官方名称，这时需大写。

Dr. Lin is an associate professor in the Department of Sociology.
英语中应大写大学、系或部门的官方名称。例如：“She works in the Division of Education and Human Development.” 。但在使用非正式或缩写名称时不要大写。如： “She works in the education division.”

请注意：某些系名中包含专有名词（指特定的人、地方或事物），所以也应大写。这种情况下，只大写专有名词，而非“department”一词。例如：“The new building will contain the Spanish department and the computer science department.”
现在，请看本周需要修改的句子。

句19：When writing a journal article, be sure to site references correctly.

请改正错误，并提交正确的句子以及对本帖的评论。我们大约两天后给出并讨论答案，并在下次Sentence of the Week中讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。

Sentence of the Week #20
Barbara Gastel著，2013年2月20日；范晓晖　编译

[来自Michelle Yeoman和Barbara Gastel:]

编辑对上周句子提出的修改建议

句19：When writing a journal article, be sure to site references correctly.

本句中的错误是“site”，应改为“cite”。

建议改为：When writing a journal article, be sure to cite references correctly.

“site”和“cite”为一对同音异义词，即发音相同但意思不同。名词“site”的意思是“位置、地点”， 例如：“The building site is near the highway.”（“这栋大楼的位置靠近公路。” ） 而动词“cite” 的意思是“引用”，例如：“This research article has been cited many times.”（“这篇研究论文已被多次引用。” ）

知道“cite”的名词形式是“citation” 或许有助于记住这对同音异义词的差异。在学术语境中，“citation”指对学术著作（如书或论文）的引用。
现在，请看本周需要修改的句子。

句20：Last week Dr. Green lead the seminar.

请改正错误，并提交正确的句子以及对本帖的评论。我们大约两天后给出并讨论答案，并在下次Sentence of the Week中讨论修改建议。

你是否有一个想让我们考虑当作the Sentence of the Week的句子呢？请以主题为“Sentence of the Week”的电子邮件形式提交给Michelle（msyeoman@gmail.com）。请注意：所提交的句子应该是你自己写的，不要用同事的呦 :)。

欢迎您通过电子邮件发来对本系列的建议。

